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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

nArA HEHHE

naMbK KapanegcTaaM HI3PapnaHAa9 I P3cny6ilKa~l Senapycb
a6 n9eTpaHbX 3HOCIHax naMbK I na-3a Ix T3phlTOpblAMI

Kapanegciea HiA3pnaHa9 i Pacny6niKa Benapycb, sin janeg Ha3bieaiou.La
,araOpHblMi 6aKaMi;

3'RVJiMo06cR VA3eIlbHiKai Ka"BeHLtuI a6 MbKHapo/I)4aA rpaMaA3RHcCKa aBiALtuI,

aAKpblTalA Ajni naAnicaHHA 9 4bKara ceMara CHeKHA 1944 r.,

*lat.alO461 CaJ3eriHimaLb pa3BiLjLuO MDIHapoAjHaA rpaMaA3AHcKal asIiLLUI,

Ka~aioqbt 3KlO bflaraHeHHe 3 M3TaIA yCTaHa neHHR flaBeTpabX 3HOCiH naMi)K i
na-3a iX T3pblTOpbllMi,

naraA3inicR a6 HiR3A1flaA1a3eHblM:

APTbKYJ) 1

BbI3HA43HHI

Y m3Tax r3Tara faraajHeHHA I JaAaTKa Aa Rro, Ka~ni KaHT3KCT He naTpa6ye Inwara:

a) T3pMiH 'KaHaeHAbiR" a3Ha4ae KaHBeHLUIO a6 MiIKHapoAHaR rpaMaA3RHCKaA aalsutl,
aAKpbiTyIo nJ1 naArnicaHHl 9 46Kara ceMara cHe(HR 1944 r., I V9KJljoae 9 ci6e no6bi

],EahaTaK, npblHS;TU 3roAHa 3 ApTlfKy~naM 90 raTaA KaHoeHUIi, i noo6yio nanpaKy Aia , faaTKa9
ago r3TaA KaHeeHIA61i 3roAla 3 ApTiKyjiaMi 90 i 94, H3KORbKi r3TwA Aa aTij i nanpayid
/cyniii V ciny a6o paTbIliKasaHb a6o03ayMa AaraBOpHbiMi EaKaMi;

6) T3pMiH "ABi Al6IHb1r Vnajbi" a3Ha4ae 9 BrnaLKy KapaleqcTea HiA3pnaHAag -

MiHicTpa TpaHcnapTy, rpaMaAcKix pa6oT I KipaBaHHR BOAHblMI p3cypCaMi 1 Bbln8naKy
P3cny6niKi 6enapycb - MiHiCT3pClBa TpaHcnapTy I KaMyHiKaLUbRiA, a6o 9 a6o eyx Bl8naA)(aX -
rIlo6yto aco6y a6o opraH, ynagHaBa)KaHbtx BbIKOHBmL6 no6wsi 4 yNKUIbd, wTO a)KbltA gLwqmioJuo4a

LtnepawHi qac yKa3aHblMi V9fAa aMI;
F) T3pMiH "Ha3Ha4aHae aBiRnpanpbieMCTBa a3Ha4ae aBignpa~npbieMcTea, RKoe Ouno

Ha3HaqaHa i gnagHasaxaHa 9 a/naBeHacuJ 3 ApTrKyniaM 4 r3Tara larae eHHA;
r) T-pmiH "Tapwroptb" y AmHociHvax AaJwip-oasb .ae aHa43 14e, rnoe 9i3HaaetuKa 9

Apnwyne 2 KaHaeHubLi;
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A)) T3pMiH6f "rlaueTpaHbl$1 3HOCiHbl', "MiKHapOANbi9 naBeTpaHbA 3HOCiH61",
"AsiRnpaWnpbeMcTBa" i 'flpbinbiraK y M3TaX, He 3Ba3aHbIX 3 pyxaM' MalOLtJ 3Ha'I3HHe, AKoe
aJlnaeeHa Haae iu i iM y ApTKy)ie 96 KaHBeHLO2 i;

e) T3pMiHbl " araeOpHap amiwJliHigo J "YcTaHo neHm MapwpyT' a3Ha4aoW4 ajIJaBeAHa
Mi*HapOANJ6b19 naseTpaHlg 3HOCiH6l 3roAHa 3 ApTbiKyjiaM 2 r3Tara faraAHeHHSl I MapwpyT, %sKi
9CTaHojneHbi 9 a.JnaBeHbM pa3A3ene aaTKa Ja r3ara flaraAleHHS;

*) T3pMiH "3anaci" a3maqae raTo66iR cna>KUBeKig Bbipa66l An BlKapbicTa"Hn a6o
npo.ay Ha 6opLe naaeTpaHara cyAHs naA 'ac naleTy, yK qaO4bi iHT3HQ aHTLIdi 3anacbl;

3) T3pMiH mFlaratiHeHHe" a3Ha'ae raTa flaraJweHHe, ,]aOaTaK, wTO pacnpauaeaHb ,a
Rro, i no6bl-nanpaii Aa laraAeHHQ 86o JaAaTKY;

i) T3pMiH "Tapub" a3Haqae mo6yio cyMy, W~ag cnaraHuewia aBiRnpaJnpeMCTeaMi
Henacp3AH as6o npa3 Ix npacTaHiK0o 3 n o6ix aco6 a6o apraHi3atw 3a nepaeoaay
nacaKupal (i ix 6ara.cy) I rpy3y (3a BebiKnO43HHeM nOWTbI) naaeTpaHbiMi TpaHcnapThbIMi
CpoAKaMi, yMalo4abol:

I. yMOBbl, RKig p3rJ IOlOt,6 HaSgjHac. b I napaAaK np6iMIXeHH Taphl(y, i
II. annaiy I yMOebi iHwubX nacnyr, Suia 3'RnSl2ILWu AanaaMoHlKtMi 9 aomociHax Aa TaKIx

nepaBo3aK, UJTO BbiKOHeaOUtma naisnpalpbieMCTBaMi;

K) T3pMiH "3MeHa naseTpauara CyAHa" a3Ha4ae 3KcnnyaTau)io aJmOig 3 j araBopH6iX
AIHiR Ha3HaqaHbiM a9ianpanpbieMcTBaM TaKIM biHaM, UJTo Ha aJmb)M a6o 60JnbW 4blM
aAHb1M y'acTKy Mapwpyra nanieT abIKOHaaeW.W naBeTpaH6bM CyAHaM, RKOe aWOO3HiBaeLW na
npaB03HaA 6MiCTaCmf aA cyAHa/, Wo bIKapblcToBa oLUUa Ha iHwbiM y4acTKY;

n) T3pMim "KaMnyTapHaR CiCT3Ma 6paHipaBaHRa" (KC6) a3Halae a7amam3aeaHyIo
CiC-3My, PKaa ppbimniBae iHoapMaUblwo a6 paccaA3e naniraj, Han acUj Meatua, Japic)af i
cnaapo9HbiX nacnyrax, 3 AanaMoraA AKiX MOKHa abILuWiub 6paHipaeaHxe i/a6o BbUjay

ileTar/ i RKagt npaacTa~nae HeKaTopbiA a6o 9ce r3TbIA nacnyri areHTaM na a4~apMnleHmo
TypicTbmHbiX nepaBO3aK.

APTbIKYI 2

HAABAHHE nPABOl?

1. Koicui ,QaraeopHw 6OK Ha2ae ApyroMy ,arasopHaMy 60KY 3a BIKJlOM3HHeM Tmx,
WTO VKa3aHbtI &aAaaTKy, HaCynHbisb npaab ug abLWgl9ieHH9 Mi)KHapO, Hblx naseTpaHbix
nepaOa3aK Ha3Ha4aHbM asiilnpaJnpbieMcTBaM Apyrora ,laraaopHara 6oKy:

a) npaBa npand1y sro T3pbITOpbl 6e3 nacacKI;
6) npaea BblKOHeaLJb npblnblHKi Ha aro TapuTopWi 9 M3Tax, He 3BA3aHbIX 3 pyxaM;
B) npki 3KcnnyaTautui AaraSopHat JiHii Ha ?CTaHOqjleH6IM Mapwpyue - npaea eblKoHBSULb

npbinbHKi Ma Rro T3pbITOpbi lAng npbiHLLWA Ha 6opT i aBirpy3Ki nacaibpag, rpy3y i nOwTbi PK
naaco6Ha TaK i cnaJnyLi3HHi, wTO nepaBo3Rua na MiHapOAHbiX 3HOCiHaX.

2. HiBouiTa j nyHKLe I r3Tara ApmiKyna He naBiHxa TpaKTaBaWw Fa HaAaBIaHe
aiignpa~npieMCTBy ajAHaro JaraBopHara B0Ky npasa IA3enbHiqaulb y naaepaibix
nepalo3KaX naMi* nyHKTaMi, aKil pa3MeWu4aH6b Ha TapblTopbli Apyrora JSaraBopHara SoKy.
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APTbIKYJ1 3

3AMEHA FIABETPAHAFA CYAHA

1. Ko)KHae Ha3Ha4aHae aeoinpallpbdeMclaa Mows npbi B6IKaHaHHi lKiX-He6yA3b a6o Vcix

nantTag na AaraBOpHbIX JIHiRX I na ceaAMy sw6apy 3aMFIHiLb naeeTpaHae cyA a Ha
T3pblTopbli xipyrora AaraopHara 60Ky a6o 9 AJlIo tIeM nyHKI4 na VCTaNOgIeHbLX MapwpyTax,
npi Mose, Kanl:

a) Annlg cy, Ha, WTO eblKapblCTOlaeUtL na-3a InyHKTaM 3aMeHbi naBeTpaHara cyAHa,
CacTa jleHbi rpa4l)iK 3 yniKaM cyAHaV, wTO npb16boBao)Lb a6o B6UWqTaK0Ltb 3 a3panopTy
3aJne:iHacW aA Taro, AKI 3 sbinaAKaq Mae MecLta;

6) y BbinaAKy 3aMeHb naeeTpamara CyA3a Ha TapblTOpbli Apyrora AaraeopHara 6oKy i
KailJ 3KcrUyaTeLu.a 601bW LIbiM BlHO cyAHa na-3a ny"KTaM 3aMeHbl, TO TO16Ki aH Ho
naBeTpaxae cyxHa MO)a 66Leb aAHOlbKanbiM na naMepax i HiBoAHae - 60n6w BSU lKIM, 4blM
CyAH6I, wTO 6IKap6fCTo /aioLIJa 9 ceKTapbl Tp3LkR a6o 4aL pTa cTyneHi "cBa6o
naaeTpa".

2. Y MaTaX A3eSIHHfq na 3aMeHe naBeTpaHara cyAHa Ha3Ha4aHae aeisnpa/npieMcTea
MOza BbIKapblCTaL aca6icTae a6CTangBaHHe I 3 3aXOVBaHHeM HaU IHanbHbX HapMaTblea9
ap3H/,iaeaHae a6CTanleaHHe. i MO)Ka A3egHiqau b 3roAHa 3 KaMepltbIgHblMi nara tHeHHRMi 3
iHWbiM aBmlnpailpbieMCTBaM.

3. Ha3HaqaHae agiRnpaAnpbieMCTBa MOKa abiKapblCTauLb pO3HbtsI a6o iA3HTbl4HbIA
HyMapbi palca 11 ceKTapaV, y AKiX aKbL~9JSlReLALa 3aMexa naBeTpaHara cyA a.

APTbKY1 4

HA3HA43HHE ASO HNIABAHHE rlA9HAMOLLTBA9

1. KO)KHbj JaraaopHbl E30K Mae npaBa niCbMOoa naeeAaMiLtb na AblnlaMaTi4HblX
KaHa laX A1pyrOMy JaraaopHaMy 5oKy a6 Ha3Ha43HHi aBifnpaAlnpbeMCTBa A r a KIlUL1eOHH
naBeTPaHbX 3HOCiH Ha MapwpyTax, WTO CTaHOgjeHb 9 ,jaW3TKy, a TaKcaMa 3aMAHiLt
Ha3HaLaHae paHeA aaiqnpaArlpbieMCTBa iHwJbM aBlhnpaAvlpbieMCTBaM.

2. flacnq aTpblMaHHR TaKOrO naeejaMneHHR KO)KHb QaragopHbi BOK 6e3aAlxnaAwa Hazrae
aeiginpaAnpbieMCTBy, WTO Ha3Ha4aHa JApyriM AaraBOpHbM SoKaM, ainaeeAHb jAa3Bojibi Ha
3KcnJyaTaLtibi0 npj qMoBe 3axaBaHHRI naiiaa3HHMl raara ApTbKyna.

3. flacnn aTp6lMaHHq Aa3BO1y Ha 3KcnyaTaLIIO, AKI VKa3aHbl 9 nyHKLe 2 r3Tara
ApTblKyna, Ha3Ha4aHae asinnpanpbleMCTBa m)Ka V mo6bl 4ac naLaLkb 3KcnjiyaTagaL,6
jAaraBopblA NiHii 4aCTKOBa a6o 9 n0obM a6'eMe npw NsOae 3axaBaHHq n3J1K3HHR raTara
nlaraAHeHH i V ThIM BlnaAy, KanJi Tapblqibl Ha TaKiR nacnyri 6blni gcTaHo neHbt 9
annaoanuor, i a no nowouuo,*i A nrLv.no A r toro nloranuauuo
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4. Ko xH6! AaraBopH EoK Mae npaBa aAMosiLtb y ati aqbJa3Boily Ha aKcnyaTaLtwIO,

50i /Ka3aHbl V rlyHKIe 2 r3Tara ApTbIxyna, a6O MORa HaoaBatb TaKi Aa3Bon Ha y1MOBaX, RKiR 6H
najii*blJ,b Hea6xoAHbIMi, Aa a)KbLLtqIJeHHi, Ha3HaqablM aei~inpanpbieMCTBaM npaoog,
araBopaHblX y ApTIKyne 2 r3aara flaraAHeHHq, Ki gH He nepaKaHaHbl 9 TbIM, WTO p3aJbibiM
npaBam ynacHacW i 34wKTbIVHbM KaHTpoJleM Ha, r3TbiM aBifinpa1JnpbleMcTBaM HaA3eleHb
JAaraBOpHbi 6oK, AKi Aro Ha3Ha4ae, a6o gro rpaMaA3AHe, a6o i TIA I jpyrig.

APTbIKY1 5

AAMEHA I fPblbiHEHHE I]3E5MHHR J]A3BOJ1Y

1. AaraopHbR BaKi MaioLt6 npaBa aAMOBLIUb y Aa3aOlaX, araBopamimx y ApTwyne 4, y
aAHoCIHax ga aBisrnpanpbieMCTBa, Ha3Ha4axara ApyriM AaraBopHbiM GoKaM, aIMsHiHLJb a6o
npbniHiLtb A3esHHe Taidx JanoJia/ a6o BIcTaJAIRu yMOubc:

a) y BbInaAKy, Kanli aaiMLUIHbIqR najAIl rTara JaraeopHara Boxy nepaKaHa~li, wITO
aBipflpaAnpieMCTBa He BbIKOHBae 9MOB6l, rlpaliCaHbA 3aKOHaMi I npaeinaMi, RKiA 3blHaHa I
pa3yMHa rlpbIMQHiOi4Lt TaKiMi Vna[aMi 9 a/naeeAHacu 3 naa1B3HHRMi KaHBeHuIJ;

b) y ObiflAKy He3axaBaHHA TaKiM aBi~rlpaflpbeMCTaM 3aKoHaj i npaBinla9 Taro
jaraeopHara BoKy;

C) KaJi RHbI He nepaKaHaHi 9 TbIM, wTo p3albHae npaBa nacHacuj I 4eKT6I9Hb
xa4TpO~n6 Ha J auignpajnpteMcTmaM Ha e KbiUb arasopHaMy 6oiY, RKi Ha3Ha'ae rMa
aBinpanpbeMcTea, a6o gro rpaMaA3aHaM, a6o I ThiM i ApyriM;

d) Kani aBisnpaUnpbeMcTea He BbIKOHaae iNHbIA qMOBb 3KcnJlyaTaui 9 aAnaeeAHacW 3
nanajK3HHFIMi, flpaglliCaHblMi r3TbiM laraAHeHHeM.

2. 3a BJIwIOJm3HHeM eBbnaKag, KaJIi HeafxoIJ a 6e3aJlxnaJa npaonpbuiqit A3esHti
A1nR npaAyxifleHHR Aane~wara napyLjj3HHR 9Ka3aHbIX BbIW3A 3aKoHaV I npaeinaV, npaaw, FRn
nepaJli'4aHbI nyHKLUe 1 raTara ApTbIKyny axbiL91 A IuApioLt lobKi nacnA KaHcy~bTawtdi 3
aBiILkbIrH6IMi g,1aAaMi Apyrora AaraBopHara BoKy. Kani iHwae He OroAHeHa naMbK
RaraeopHblMi iaKaMi, TaKR KaHcy,6rabli naq6lHaiO.4a Ha npaLwry wacLdmecsuW (60) ,A3eH 3
AaTbi aTp61MaHHR 3anblTy a6 r3TbM.

APTbIKYJ1 6

TAPbId'b

1. TapWC4,1, gKIq 9cTaHa Jniea ouuta Ha3Ha4aHblMi aBisfnpanpi-eMCTBaMi AaragopHbx
EaKOV 3a nepaBo3Ki naMix ix T3pbTOpbIMi, 3aLAssgp£caio, ka aBisAbI&uHblMi 9haAaMi a6oAByx
A]araeopHbix SaKOI i VcTaHa niBaaULa Ha pa3yMHbX y3pOJHX 3 Hale*HbM yniKaM ycix
cnaAapO*HbX (aKTapa9, yKnioaKioBi 3KcrnlyaTaLUbAHbR BbaTKI, pa3yMHbw nptAb6ITaK I
Tapbi4b iHwtX aBiqnpannpbieMCT13S9, AKiR a)KblJ j1RIoLk nepaBo3Ki Ha mo6ix yqacTKax
ycTaHo9JleHara MapupyTy.

2. Tapbpxbl, WTO 9KaaaHu 9 nyHKiLe 1 rqTara ApTKyna na Mepi MarbIMacLO
g3raA RI-KLtUa Ha3HaIaHbIMi aBiginpaAnpbieMcTBaMI WIXaM SblapbicTaHH r npat3AyP
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MiHapoJHaA acaLubrtln. naBeTpaHara TpaHcnaTpy na 9CTaHOVus Tapwoaf. Kani r3Ta

HeMar4biMa, Tapbl4bl 93r2AHRIOL4a nBMbIK Ha3HS'IaHblMi aBifnpa uIpbieMCTaaMi. Y nliOblM
Bl1nabrlKy TapbI4)61 Haiie)KaLtb 3aLUBpPOK3HHIO aBilLt6lrHbiMi VnaAaMl a6oAyx IaraopHbX

6aKoj.

3. Yce V3rOAHeHbIA TaKiM 46FHaM Tapb14)6 nepaiaxfLuwa Ha 3aeepAaHHe asiUblHIM

yhla/aM a60AByx AaraeOpHbIX BaKo9 He na3HeA, 4biM 3a W3CLbA3eCRT (60) A36H Aaf aTbl IX

ynS4A3eHH5I, wTO 6bula npanaHaBaHa, aKpaMR TbX BhunaLKaj, Kai qKa3aHblR 9naAbl

nara/ 3iiCRI a6 cKapa43HHI r3Tara nepbilAy 9 aco6HbIx abiinaA Kax.

4. A, a6p3HHe Tapbli(aq MOXa 6blI.b JaHO cnelbIRJrbHbIM Llb HaM a6o, Kali HiXTO 3

aBiRiAbigibfX ynajA He BblKa3aq HeaJa6p3HHn ma npaLwry Ipww, uAaW (30) A36H e, AaTbi naAlb,

naBeaMJleHHA I a/AnaneeJacL4 3 nyHKTaM 3 ramara ApTbIKyny, -3TI1A Tapbl4w niqauga
3aL~epAl.KaHHbtMi.

Y abnaAKxy, KaJni nep6lIA CKapo4aHbl, SIK npa/yrne)KaHa 9 rlyHKLe 3, aoiALtbIAH6lA 9I.a)J
MoryU, naraA3iquk, Ka6 T3pMiH, Ha npaunry mora naBiHHa 6bU, naaea tMleHa a6 ruo6or
Hg3roJg3e, TaKCaMa 66oV aJxnaaeAHa cKapo4aHbl.

5. Kant TapI4q He Moxa 6bljh y3roAHeHti 9 a naBe)AHacW 3 nyHKTaM 2 rarara ApTblKyna

a6o Kanli Ha npauitry nepbm1Ay, fKi flpblMSeNReUa 9 aAnaeeAJo-acU 3 nyHKTaM 4 rarara

ApTblI~a, aeiliHbfl 9PnabI 8AHal'O 3 araBopHbix 6aKo9 na'eAaMfllOLAb aBiRUAIH6IM

ynajaM Apyrora AaraaopHara SoKy a6 C~a Ia Hf3roA3e 3 MI66oblM Tapbi4,aM, y3rOIHeHbWM y

aAnaseAHacW 3 nflaa)K3HHMi nlyHKTa 2 rarara ApTLKyna, aeinuiblAlHbl5 9uapbi a6oiayx
JaraBopHbIx RaKOg cnpa6ytb yCTaHaBitWb Tapbl4 uJwn5xaM y3aeMHara naraAHeHHA.

6. Kaini aBiouItlHbIin 9,aJbi He MO-yLb ,OaMoeiua na TapblIy, wUjO nepaAaHbl iM 3roAHa 3
nyHKTaM 3 rarara ApTblKyna, a60 na 9CraHasleHHIO rapbl4y 3"oroHa 3 nyHKTaM 5 r-rara

ApTblKyna, cnp34Ka BbipaLUaeLu4a 9 aAnaBeAHacLJj 3 naila'K3HHsiMi ApTKyna 18 r3Tara
-laraAeRHA.

7. Tapbiob, WTo qcTaHoqneHbi 9 aAnaaeAiacW 3 nana(3HHRlMI rarara ApmlKyna,
3acTapoLwUa V cine Aa VcTaaa.neHHR HOBiX Tapbi4)aV.

8. Ha3HaqaHb aBiqnpaAnpbieMCTbl a6oAsyx JAaraBopH6vX 6aKo9 He MO'yl~b cnaaHLtb
Tapl()HblfI CTaKi, WTo a1po3HiBaoLt Aa a, Tbix, gKiR 3aLABep.beaHb 9 anasBeAHaCW 3

nana)K3HHsiMi r3Tara ApmlIKyna.

APTbIKYJI 7

KAMEPL.bir HAI J3EVHACLIb

1. Ha3Ha4aHblq aeiq1npa3.npbeMCTB6 a6oAyx AaraBOpbix EaKOJ Malolb npaea:

a) CTaapa~b Ha T3pblTOpbli Apyrora AaraBopmara BOKy qCTaHOBbl JA3e1R caA3eCHi4aHH51

a Kbilm ifleHHIO raeeTpaHblx nepaBo3aK I npoa)Ky OineTag, a TaKcaMa Ai3enp aKa3aHHA

iHwbiX nacnyr, lea6XOH6X Asl 3a6ecnA43HHo naeTpabix nlepaBO3aK;
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2. Ha3Ha4aHae aBignpafnpbleMCTBa alzHaro AaraRopHara 5oKy Mae npaBa npJBo3ib i
9TpbtMniaaLtb Ha TapblTOpbi Apyrora JJaraaopHara EoKy CBOl cTapftbi Kipyo4bi,
KaMepLlbIgHbl, aneparb/HbI i T3XHi4HbI nepcaHan, AKi Mo)Ka 6Ow, Hea6xoAHii Afnl
3a~ecn43HH flnaeTpaHbX nepao3aK.

3. TaKisi naTpa6b I nepcaHane Ha e64paw3HHe Ha3HaqaHara asiqnpa npbteMcTha MoryUW
nanaV/Hrtnua (KaMnneKTaeaLuwa) aca6icTbiM nepcaHanaM a60 wJnxaM 8wKapbiCTaHHa nacJlyr
nio6og iHwaA apraHi3aLbli, KaMnaHii a60 aainpa o, pbteMcTBa, WUTO A3eAHiaIaKOlh Ha
13pbTopui npyrora JaraeopHara SoKy I najHaeasxamHm aKa3aab TaKst nacnyri Ha rapbtTopbi
raTara JaraBOpHara EOVy.

4. Obiwarnamqvias A3eAHactb BMbKOHBaet, ua 9 aAnaseAactAI a 3aKonaMi I npaBinami
,pyrora AarasopHara SoKy.

APTbIKYI1 B

KAHKVP3HLblR HA P09HbIX YMOBAX

1. Hamaqaiibim aeinnpa rnpbeMCTBaM a6oIAyx jaraBopHbix BaKoq HaOafioLIa
cnpaBiAnibI i pOVHbl Mar4bMaCJ /A3e6HqaLA6 y Mi HapOHbix naaeTpaHbix nepasoaKax,
npayrnepxaHbtx raMuM nlaraiHewieM.

2. Ko)KHbI JJaraaopHbI 60K npajAlpbimae i/ce aJonaoeA-biA ,03eAHHi 9 MeKaX caadA
IOpbCAbIlKLbUi /A3en1A q9capaHeHHA Vcix 4 opM AblCKpbIMiHaUbi a60 MeTa, aq HecyMreHHar4
KaHKyp3H UA6il, SIKaR HecnpbRnUbHa aIA6iaae.Lta H KH Ia/p 3HTHa3AOn1HacuJ
aBinpanpbieMcTea9 Apyrora AaraBopHara BoKy.

APTbNKY1 9

PACK1A n rlAi 9TA9

1. AsignpaAnpbteMcmea, WTo Ha3HaqaHa aJ-IbiM ,araBOpHbiM 6oKaM, 3a copaK n Uq
(45) A3eH naiepaMrnse aBirl/S6IHbM yna~aM Apyrora JaraaopKara Bo1y a6 pacKlnaA3e
naniTaV, RKiA 6H Mae HaMep 861KOHBaU,6, yKa3Ba oq6 ix 4acTaiy, Tbin naaeTpaara cyAHa,
KaHtpirypaqbo i KO~lbKactlb Mectuag, UJTO Haai0LA~ta naca bipaM.

2. 3aAVKi 3 npoc6aA Ha Ja3BOl BbIKOHBaLtb AaA]TKO86Il paLC6l MoryJb naAaBaLWa
HaaHaqaHbM aiRFlparlpbieMCTiaM JAn 3aLkBpAPAK3HHR Henacp3JHa aBigLAbiHbwM yinajaM
Apyrora .araBopHara oKy.

APTbKYI 10

nAlATKI, MbITHbIq nOWJllIHbi 1 3OPbl

1. IlaaelpaHb5IA CyLAH6, WTO 3KcnrnyaTWLJ Ha Mi)KHapOJ .HlX naeeTpaH6lX 3HOCiHaX
Ha3HaaHbM aainpainpbseMcT1aM siojora XaraBopHara BoKy, a TaKcaMa IX 3e8bi'al ae
afcTam BaHle, 3anacHYb$ 4ac-ti, zanacbi naniaa i 3Ma3a4wx MaT3pbmna, 3anacAA
naBeTpaHWlX cyHa (Y.cA0loaqbi npaAyKTbI xap4aBaHHsl, Hanoi i Ta6amHblA ablpa6bl), WTO
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3Haxo39RLJLt Ha o6opu~e, a TaKcaMa p3KI1aMH6Il MaT3p6l~rlbi, LUTO 3axoBajOL4UAa Ha 6opue
TaKix tiaiepaHabtx cypLHa, B6l3BaanwIitLa a M6ITH6iX nOwUiIH, annaTa 3a AarnpA i naAo6Hwtx
A35pKayHbIX a60 MRCIJOBbJX 36opa i nfiaLtqKog nacnp npbI6bLslq Ha T3pbITopIpKo Apyrora
£QaraeopHara SoKy npba VMOBe, WTO TaKOe aOcTanABaHHe i 3anacbl 3axoBa)LIJ.a Ha 6opue
naleTpaHblX cyHa Aa MOMaHy ix na/TopHara BbiBa3y.

2. Y aAHOCiHax jAa 38blqalHara a6CTarlnaaHHR, 3anacHbX 4acTaK, 3anacaq nanisa,
3Ma3aqHbfX MaT3pblflaV i 3anacaV flaeeTpaHbX cyAHaq, yBe3eHbix Ha T3puhopbipo aA aro
AaraeopHara BOKy Ha3Ha3aHhIM aBignpa~npbleMCTBaM Apyrora AaraBopHara SoKy a6o aA rFO

Mg, a6o npljHTbX Ha 6OpT naneTpaHblX CyAHa , UJTO 3KcnnyaTyiotLta TaKiM Ha3HaaHbiM
aBiinpagnp6teMcT6aM, i npb3Ha4aHbx euK04tHa k3eA SIoKapbICTaHHR Ha 60ptte CyAHaq,
AKIP a)(bILjL .lyIJ,6 Mi)KHapOAHbig 3HOCiHbI, He npbMgHFIsOiUola HiRIdq 36opb I nRaLl)Kbl,
yKnoI4aIo4bI MbTHbR nOWUniHM i araTy 3a AarjgA, WUTO Be3eHl Ha TaphiTophi nepwara
AaraBopHara BoKy, HasaT Kali r3TbIl 3anaCb! npbl3Ha2aHbmb AnA eblKapbicTaHHR Ha 4aCTU6b
MapLUpyTy, AKi npaxOJA3iLu6 HaA T3pbITOpbIRA Taro /araBopHara GoKy, A3e gHbi 66m!ui npbIHATbI
Ha 60pT.

Bb w3rHa3eaHblg Bbipa6bi MoryLtb 3HaxOJ3iLua nag MbITHbM HarjiJM i KaHTpoJneM.
flalm)K3HHi F3Tara nyHKlTY He Moryub TpaKTaeaLt.a 7aKiM 'ablHaM, Ka6 HaKflJat Ab Ha

£araBOpH6b 10K a6 ag3aLteJbCTSb* na naipbLAwo MUTHbX nOtUAliH, RKig O cnarHaHbI 3a
naMRHeHbfR SbIW39 Bbipa6bi.

3. 3BbarlHae 6apTaBoe afCTansBaHne, 3anaCHbIR 4aCTKi, 3anacbi naiiiaa i 3Ma3a8HbX
MaT3pbigjiaV i 3anacbI naeeTpaHara Cy/Ha, UJTO 3axoj eaiou a Ha 6opLte naeeTpa~ara CyAHa
lio6bM 3 araeBopH6IX 6aKO9, MOryUb 6 blUb Bblrpy)KaHbl Ha T3pxITopbi Apyrora AaraBopHara

SOKy TorlbKi 3 Ja3Blony M6iTHblX ynag raTara 4araaopHara 60Ky, gKiR MoryLkb 3anaTpa6agaLb,
Ka r3bliA Mal3pWinglb 3HaxO3iJicg naalk X HarxlllkaM ia MoMaH-y ix na -opHara BbiBa3y a6o
iHwara Bb1KpbICTaHHR V sfnaseeHaCLAi 3 MbITHbiMi npaeiaMi.

APTbKYJI 11

nAABOEHAE nN.ATKAASK1AJ],HHE

I. ,AaxoJ3b I npbIblTKi ael 3KcnJIyaTaub1i naaelpaHbiX CyAHaq Ha Mi*HapoJAHbix
nepaBO3Kax nlaralOUb naaTKa16Knra ,aHHIO TOfIbKI j AL39pKaee, A3e pa3MeuiqaHa
canpa gHae Kipa HiIATBa npalknpbleMcTa.

2. Xaxobi aA a 4y3viHHs naaeTpaHbIx cyAHa, wTO 3KcnnyaryioiLja Ha Mi)KHapom6ix
nepaBo3Kax, naAngraimth na.JkaTKaa6Kna]aHHIO TOnlbKi 9 A39p)KaBe, e3e pa3MeWua~a
canpalkHae KipaHiLUT Ba npagnp61eMcTBa.

3. KaniTan, WTO sa/nge ca6o l naseTpaH61A cyAHb, RKiA 3KCnnyaTyioLJLla Ha MixHapoI.Nbix
nepaBo3Kax, i pyxoma; MadMacU, , RgKag aAwociL%4a Aa 3KcnJyaTaIa6i TaKiX naaeTpaHuX
CyHaq, na~nvrae nalkaTKaaOKjlaaHHIO TOJIbKi j 393pKaBe, A3e pa3MewuiaHa canpaqAHae
KipayHiULTBa npaknpbleMcTa.

4. fa-I3a)K3HHi nyHKTa I r3Tara ApTnKcyna TaKcaMa aAHocRLALta Aa Aaxoj 3 i npb16kjnxag
aA yA3eny / a6'AlJHaHHi, CyMeCHkIM npagwlpbeMcTee a6o Mi)9HapoAHbM lk3elo4L~M areHLUTBe.
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5. Kani narawevHe naMi* JAarasopHuMi 6aKami a6 na3aSraHi najsoegara
na~aTKaa6Kna3aHHs Aaxoa9 a6o KaniTany npaAyrneAseae napa aK, WTO aW. po3HiBaeWia ajo
napa.Ky, Ha AKi po6iLta cnacbtnKa 9 nyHKTax 1-4 r3Tara ApTiKyna, To npblMRHRlOtUa
nana43HHi nara1HeHH9 a6 na36raHHi naAsoeHara naAaTKaa6KaAaHHR Aaxo aq a6o
KarliTaliy.

APTbIKY1 12

TPAHCcIEPT FPAWOBbX CPOKA9

1. Ha3HaqaHblg aeiqnpaJ3.lpbteMCTG. AaraeopHux BaKO9 MatoLow npaea aKa3BaLb
n iabis nacnyri na naseTpaH6ix nepa6o3Kax i npaasal ix Ha 'tp3TOpbi a~oiyx
AaraBOpH6iX 6aKoy, Henacp3Ha a6o npaa areHTa, 3a no6yio eanol y.

2. Ha3HaqaHb R aainnpa],np6leMCTBl AaraeopHux 15aKol MaioLIb npaea cBa6oAma
nepaBoA3iub 3 T3pbfTOpfi, Ha AKOA a nt ew npoja*, Ha ceao T3pMtTOpbiIO niKi ajA
nepaBlW3HHR Aaxojga9 HaA RBIJ TKaMi. Y TaKi 46ICTb TpaHc4,epT yeaxoA39Lb naclYnneHHi aA
npotaKy naseTpaHbIX nepaBo3aK i £3anaMO)K"biX a6o jAaaTKOabIX nac~iyr, awbiwA6ejleHbIX
Henacp3AfHa a6o npa3 areHTa/, i 3BblI4aHbIl KaMePI, lrl6H6i; flpaU,3HTbI, RKR 8Tp6lMaHbl a.
TaKiX AaxoAaV, wTO 3Haxo3RLtua Ha Ao3na3iL~e 9 4aKaHHi nepaBoAy.

3. Ha3HaqaHbI aEnRlnpaJOnpbieMCTelI AaraBOpHbX SaKO9 He fla3HeAi, 4biM 3a 30 A36eH
naclnR 38RpTaHHR naliHHbl arpb)MaU, ia3BO1 Ha TaKJ nepaaoA y cea6oAHa KaHaepryeMar
Bamnoue.

Ha3HaqaHbla aBignpannpbleMCTebl J]araEopH6lX baKO9 racilA aTpblMaHHR ,A.3BOly MaioLow
npaBa a abIJLgBi, b carnpa/AHbl TpaHccepT.

APTbKYI1 13

f'PbIMSIHEHHE 3AKOHA9, fPABI)IA I nPALt3AYP

1. 3aiOHbi,, npaienbi i lpau3gyphi Ko)KHara AaraBopHara 60Ky, WUTO aiHocnwlua jAa 9e3Ay
Ha TapblTOpbitO a6o Bbe31Y 3 Re TapbTOpbil naBeTpaHblX cyAHa9, RKiR 3aHRT I Ha
Mi*HaponHbUx flaBeTpaHblX 3HOCiHax a6o 3AHocqa ,a 3KcnnyaTa ti i Ha8irali Tavix

naeeTpaH6[x cyAHay, flaeiHH6I 3axoBaLJuLa Ha3HaqaHblM auinpa]npbieMCTBaM Apyrora
AaraBopHara 50oy npbi 9e3A3e Ha VKa3aHyIO T3pbIToplIJo, 3HaxoV~aHHi Ha 6A I gKinomiaiowbi

Bble3A 3 Re.

2. 3aKOHbi, npaaiJ161 i npaLA3LypbI KoXHara garaeopHara BOKy, UJTO aAHOCAUa Aa
iMirpaUtbli, nawnapTog a6o iHWU6IX 3aL4BepAcaHbiX npaa3HblX AaKyMeHTa?, ye3Ay, MbITHar
a2bUCTKi npaQt3ypb MbiTHara AarnRAy i KapaHT6Hy, n2aBiHHbi npiMRHRLBa. y aAHociHax Aa
3Kinaxy, nacabipag, rpy3y f nOWT6I, UJTO nep2Bo3RU.. naBeTpaHbMi cy.HaMi Ha3at4aHara
aBiRnpa npbleMCTea Apyrora JaraaopHara SOKy nacJi np616bt~tUq Ha T3pbITOpbllO rMTara
RaraeopHara 6oKy, npbi 3HaxoA>KaHHi Ha 69 i V9.n 0aKoN6 Bbie3 3 Re.
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3. rlaca<61pbi, 6ara* i rpy3 npbi npaMbM TpaH3iue npa3 T3pkITOpbIIO nio6ora
f]arasopHara 6OKy, rin He naKioaioLw, MexKbi TOA 3oHbi a3panopTy, WTO cneubIIbHa
aJAeA3eHa Aqg TaKix MDTa9, nangiralOUb TOlbKI cnpoW4aHaA npaeepLvA, apaMn sbinaAKa9,
MKig aRHocRLua 1. npbIH1LIUA Mep 6RCfeKI cynpaLb Hacinln l naaeTpaHara nipauTna.

Bara* i rpy3 npbi flpaMbM TpaH3ile abI3BbaInOLw a aD MblTHbX nowiiH i iHWbtX naoO6Hbix
naJ aTKay.

4. Y3HOC1 i 36opbl, UTo flpbMgHRiOIJLia Ha T3pITOpb1i Ko)KHa[r, AaraBopHara Boy
aAHociHax jAa £3esnHHRV aignpaAnpbieMcTBa Apyrora AaraeopHara 60KY 3a KapbICTaHHe
a3panopTaMi i iHLUbiMi aBiRUbIrHbMi cpoAlKaMi HO T3pbeTOpbli nepujara AaraBopHara 0aKy, He
naBiHHMM 6 1,L.b tIlW3A, 4bIM TWA, sKi flnpbMeHouL t a WocIHax j nio6ora iHwara
aeisnpanpbieMCTBa, WTO 3agMaeLALUa na4o6HbMi naBeTpaHb6iMI nepaO3KaMI.

5. Hio£3iH 3 AaraeopHbIx 6avog He ajiae nepaeary Hi4naMy IhwaMy
aeiqlnpa£1npbleMCT1y nepaA Ha3HaqaHbM aeiRnparnpbeMCTBaM Apyrora AaraBopHara Eogy
flPbi npblMPlHeHHi MbITHbIX, iMirpaLbliAHbX, KapaHTblHHbX i iHWbiX natO6Hb[X npaBinaV a6o npbl
KapbICTaHHi a3panopaMi, naeelpaHblMi TpacaMi, CJIK6aMi naBeipaHara pyxy i
cna1apOHb[Mi cpoKaMi, WTO 3HaXo,3gLit.a na, ir O KipaBaHHeM.

APTbUKYI 14

flPbl3HAHHE CEPTbIbiKATA k I JIIU.3H31A

facseA4aHHi aO roAHacW Aa nanlTa9, nacBei£4aHHI a6 KsaJli(iKawli i PIU,3H3ii, LUTO

BbiflaHbl a6o naigBep*aHb74 i aHbIM ,araBOpHbM SOKaM, 3 HaCKoH4aHbM T3pMiHaM A3estHH$
npb13HaOt.LJa ApyriM QaraBopHblM SOKaM Y FIKBCLJJ Ma04bX CIliy 3 M3TaIA 3KcnnyaTawLti
JAaraBOpH6ix aBisiniHiri Ha VCTaHO neHbIX Mapwpyrax npiA VMoBe, WTO TaKiA cepmTIqiKaTI a6o
JniL3H3ii 6bijl BsbaHbi a6o naLBePApgaHbI V aJnaBeAlHacW 3 CTaHJapTaMi, yCTaHOgfleHbiMi
3roAHa KaHsemtwi.

AMHaK KO)KHbI ,laBOpHbl 6OK 3axo$/Bae 33 ca6oAi npaea a4 MoBiW, y flpbl3HaHHi, npbl
fanieTax Ha] Firo TapblTOpblUR, fIaCBeA4aHHAV a60 KsanIhiKaub i IAJLI3H3iA, BbII3aHbX Rro
aca6iCTbM rpaMaA13RHaM ApyriM 'araBopHbM SOKaM.

APTblKYJ1 15

ABIL5bIOHAFi EI1CRfEKA

1. QaraBOpH6ig 6aKi JAaMoBiJlicl Ha/],aBSAib aJ,3iH aJAHaMy Hea~xoAHyIo AanaMory 3
M3TaA rlpayxiJleHHR He3aKOHHara 3axofy naBeTpaHara CyAHa i iHtbIx He3aKOHHhlx aKTaV,
rnig 3aMaxsaoL.tJa Ha 6sicneKy naseTpaHara cypHa, a3panopTaV i HaBiraLbIAHara
afCTa~gBamHm, a TaKcaMa jiio6ot iHnwl narpo3J aBiqLibkiHa 6mcneUi.

2. KOKHbi QaraBopHb 6OK naraA1)KaeJLla 3ay.OcB£ezb naTpa6yeMbs £1pyliM ,taraBopHbIM
6OKaM HeibIcKpbIMiHaLtI HbR i 39biNarHa npblMRI;seMbIR Mep6I 6RcneKi nR 9e3,y Ha
T3pbTOpbDo r3Tara Apyrora ,LQaraeopHara SOKy i npa1npbiMa~Lb aAla3eHbl MepbI na

-arl l r,2r0 ; f v lou, I tnju ovnowui
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T3pbITopblIO r3Tara Apyrora JaraeopHara 6oKy I npanpjMaLA aAnaBeA4itn MepM na
Aarm1fAy nacaKblpaj/i ix Py4HoA naKnaei.

Ko)*HbI RaraeopHb 60K 6yA3e V9Jn3eJl5ub Hane*KHylO goary nio6og npocb6e, AKasi
36IXOA3iLb aA Apyrora AaraBopHara SoKiy, y aAHOCiHax jAa npI HULW cneuibifnbH6x Mep
6;cneKi / ng Rro naBeTpaHblX cyAlHa a6o naca)blpa9 3 M3TaA nlpayxi}eHHA KaHKp3THaA
narp03bl.

3. AaraBOpHbm BaKI A3eiHrLalOtAb y a~naBeAHaCL~i 3 npbIMSHReiblMi nlana;3HHAMy a6
agigubIAHaA 6icneu, , Wo ICTaHo9neHbi MiKHapoAHaA apraHi3a8uLeR rpaMaA3RHCKaA
aaigwi. Kapi ag3iH JAaraeopHbi 60K aJcTynae j a TaKix nanaK3HHig9, Apyri I]araBopHbi 6oK
Mo Ka naTpa6aeaub npae;A3eHHR KaHCyJAbTaLtbI 3 r3TklM /,arasopHbM SOKaM. Kani HAMa
iHwUaA j aMOgneHacW naMiK araBOpHbMi 6aKaMI, TaKiA KaHcyn6,TaUAi nablHa ou)w He
na3HeA wacWiA3ecuig (60) A36H 3 jiabi aTpbIMaHHR TaKora 3anbary. HeAacIrmeHHe
3a]aBoneHbIX AaMO0leHacueg MoKa CTatJib naJcTaBaA iuw npbMrnHeHHA ApTblKynla 18 r3Tara
naraA eHHI.

4. ,AaraaopHbm EaKI A3eAHiaioub y aJo, naseAHacW 3 naia)K3HHgMi KaHBeHUJIi a6
3na4blHCT3aX i HeKaTOPbIX iHNJbIX ,3emsHHRx, y'lljHeHbX Ha 6opute naBeTpaHara CyAHa, wTO
6ba nani.caHa I ToKfo 14 Bepac"A 1963 roAa, KaHaeHLwii a6 6apau~b6e 3 He3aKOHHbIM
3axorlaM naBeTpaHara CyAHa, WTO 6buia naJnicama 9 Faa3e 16 CHe KHR 1970 roAa, I
KaHBeH.ui na 6apaLb6e 3 He3aKOHHbIMi aKTami, HaKipaBaHlMi cynpaub 6qcneKi
rpaMaA3nHcKaA aiigubi, Wio 6bina na.nicaHa 9 MaHp3ayli 23 BepacHA 1971 roga, HaKOnbKI
a6oABbl AaraBopHb*w 6aKi 3'R9J1RIOlJma 9JA3enbHiKaMi F3T61X KaHBeHLtuIt.

5. Y SbinaKy 3Aap3HHR a6o narpo3bl 3.ap3HHR 3 He3aKOHH61M 3axonaM naBeTpaHara
cyjiHa a6o iHWbX He3aKOHHb[X aKTa9, napywao4bix 6sicneKy naaeTpaHara cy Ha, a3panopTa/
a6o CpOKaq a3paHaBiratLbli, AaraBopHbIl EaK aKa3BalOLU6 a3iH aHaMy JJ.anaMory wtlsixaM
yCTa~a~neHHA CyBS3i 3 M3Tarl xyiKara i 6 cnetHara cnbiHeHHg TaKora 3, apHHSI a6o Sim
narp03W.

APTbKYJI 16

KAMIlYTAPHAR CICT3MA BPAHIPABAHHIR

1. RarasopHbR BaKi AaMoeinic, wTo:

a) iHTapacb cnaB)K61L~oV nacnyr y ccepi naieTpaHbix nepaBo3aK 6yAyL, a6apoHeHbJ aA
HgnpaiAbbHara bIbKapblCTaHHR TaKOIA iHm$apMatbi, yKJllO4alOqbl HaBaBaHHe Henpa1A3iBaA
iHpapMaLw i;

b) Ha3HaqaHae aeignpanp6teMcTBa AaraBopHara 6oky i iro areH"Th 6yAyLi MeUb
Hea6MeKaBaHb i HeA ICKplMiHaUbIFHb1 £,oc yn Aa B6IKapblCTaHHA KaMnyrapHa I CiCT3Mbi
6paHipaBaHHR (KCB) Ha T3pblTOpwi Apyrora JaraeopHara 6oKy;

c) y ravwx aAHOCiHax flpaiinw KC6, wito fnpYHTW E3C, MaiatU,. nepasary Ha T3pUTOpbi
Hi3pnaHpa9 y TOO qac FK Ha t3pblTopi benapyci npbiMAHRioUa Ilpaainw KC6 IKAO.



Volume 2247, 1-40021

2. Ko.KHbi AaraBopH6j SoK rapamTye KC6, Wto sbopaHa Ha3HaaHbJM
aBinnpaVnpbeMcTsaM Apyrora AaraaopHara 6ovy I sKacti acxoH)aA CiCT3MbI, Cea6o)bl i
6ecnepawKoAHbi jAociyn Ha CBlO T3pbITOpbO. HIBO,3JH 3 AL,3raBopHbX 5aKoV Ha ceaeig
l3pbilopbti He naBjHeH npag'gnJu, b a6o Ja3Banilsb KOMy-He6yA3b npajA'qnLtb KC6
Ha3HaqaHara aBiqlnpanpbieMcTBa jApyrora AaraBopHara SoKy 6onbw CTporip naTpa6asaHHi,
%biM Two, qKis npa,'5tqnsouua KC6 ero aca6icTara Ha3Ha4aHara aBi5npa1pueMcTha, y
aA3*HOciHax Aa

a) 3KcnnyaTatbii i npo/aKy nacnyr KCG, yKrnoqaio4bi napaAaK a.rllOCTpaBaHHR i

p3,araaaHH9 KCG; i
b) AocTyny i BbiKapbICTaHHR cpoAK2a9 CyB53i, B6ipa6y i BblKapblCTaHHFi npb16opHara

a~cra.RBaHHA i nparpaMHara 3a6ecflI4aHHq a6o j/cTaHOqKI npb6opmara a6cTannaHA.

APTbIKY)I 17

FnPAB5L,3EHHE KAHCYJIbTALUbJI I 'HSICEHHE FIAnlPABAK

1. Y yxy JecHara cynpaOVHiLUTBa aBilLA61Hbig VJlaki .LaraBopHbX 6aKoq nepbIR/bI4Ha
npaBoA3Ru, aJJ.Ha 3 aJgHoA KaHCynblautbii 3 M3TaA 3a6ecnR43HHR p3ai13aLtbii i
3aAeaJ6tHgio4ara BbIKaHaHH rlaJ a3KHHsI raTara f'araA1.HeHHR.

2. )J1o6b AaraBopHbi 60K MowIa naTpa6aaLtb npa8g 3eHHR KaHCybTaULbIA 3 M3TaA

YHRCeHHQ 3MeH y r3Ta flaraHeHHe a6o ,AaO aTaK Aa iro. TaKig KaHCynI6TaLJ.bIi naIbliHa)Ou,4a He
na3HeA wacaij3eci (60) A03eH 3 j.aTbl aTp6lMaHHR 3anbiTy npyrora jLaraBopHara B0Ky, Kaili
HRMa iHtuaR AaMOyleHacui. TaKiR KaHcyJlbTaIbii MoryUtb npaeoIA3iALba wnlxaM neparasopaq
a6o nepanicKi.

3. Iio6oe 3MsiHeHHe V r3Ta rlaraHeHHe, y3roiHemae naMi* AaraBOpH61Mi 6aKaMi,
yciynae 9 ciny 3 JAaTbi nicbMoeara naBe]aMneHHR aJ3iH aAHaMy AaraeopHtbMi 6axaMi a6
abIKaHaHHi aJnaBeAHb[x 3aKaHaAajkibix npauaAyp.

4. Jho6oe 3MqHeHHe Aai]aTaK Aa r3Tara flarameHHR naeiHHa 6uLJb y3ro HeHa q
niCbMOb;M eObirnjAA3e naMi*c aBiLUbI6H6IMi gnaJ~aMi i VcTynae V ciny 3 MOMaHTy, eB63Ha4aHaMy
qKa3aHbiMi ,nagaMi.

APTbKYfI 18

YP3-Yr9BAHHE CnlP34AK

1. Y 1bflnaAKy 3HiKHeHHl nil060o cnp34Ki naMlb AaraBopHbMi GaKaMi, inTO AaTb4blb
TRyMa43HHR a6o npbuMiHeHHm r3Tara rlaraAHeHHR, AaraEopHwAI BaKi I nepWyIo 4apry
iMKHyLw4a $/p3ryrneaLb Rte wjlmxaM neparaeopag naMiN iMi.

2. Y BbnaAKy, Kani ,arasopHbIl BaKI He MoryWj, yp3rynieaLt cnp34Ky wnJ1xaM
neparaeopag, TO na npoc66e juo6ora 3 garaeopHbx EaKo cnp34Ka Mo>a 6Uitw nepa8aHa

ww1 nPbIHgAW paLU3HH Ha pa3rnA CyjiAa, wTO cKnaAaeua 3 Tpox ap6iTpaV; npw rTuM na
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aAyaMy ap6irpy HaaHaqae KO)KHw AarasopHb 6oK, a Tp3W HaaHaqaew.)a na q3raAHeHHIo
naMiEK rabiMi ).ByMa ap~iTpaMi npbi qMoee, UnTO r3TbL Tp3ui ap6iTp He 3's;Vn.ieLuma
rpaMa3sHiHaM HisonHara 3 JaraeopHbIx 6aKog/. KO*Hi 3 JJaraBOpHbix EaKoq Ha3Haqae
ap6iTpa Ha npaLqry uJacuiA3ecsLi (60) A36H 3 AaTbl 8TpbIM8HH lO6bim araBopHbIM IOKaM
aA Apyrora RaraeopHara aKy A61nnaMaTblHaA HOTbi a6 ap6Tpa)KHM sbipawaHHi cnpaKi, a
Ha3maq3HHe Tp3utra ap6iTpa 3raHqeua Ha npau..ry HacTynHbix wactuA3eciW (60) Al36H.

Kaii aA3iH 3 iaraBopHblx 6aKog He Mo a Ha3Ha4blLtb csaAro ap6iTpa Ha npaLry
wacuti,3egu, i (60) J.36H, a6o KaHbL],aTypa Tp3Lqra ap6iTpa He jV3roAHeHa Ha npawry
oaroApJeHara T3pMiHy, TO mo6b 3A ,araopHbx 6aKoq Mo a npaciUa Fnp33iAaHTa CaBeTa
MbKHapoIAHaA apraHi3atbli rpaMa.3mcKag aBiSuIbiL Ha3HaiblLUb ap6iTpa a6o ap6iTpaq.

3. AarasopHblA 63Ki a6aeiayKoLta BbiKoHBa, rno6oe pamwHHe 3roAHa nyHKTy 2 raTara
ApTtKyna.

APTblKYJ1 19

CIbIHEHHE J3E5IHHSI

Tho6bi AaraBopmbi 60K MO)a 9 A1o6u 4aC na AlnnaM2T'H6ux KaHanax y niCbMOBWM
Burrilw3e naBelaMi6b ApyroMy JaraiopHaMy B0Ky a6 cuaiM paw3HHi cKacasaLtb r3Ta
flaraJAieHHe. AAmak4acosa TKoe naBeAaMneHme HaKipo0j9aeuqa 9 MixHapoAmyto apraHinaiuwuo
rpaMal39HCKaS aBiALWIi. Y TaKiM airnaKy flaraAHeHHe cnblHge csae J,3eHHe fpa3
AaSLktkaLU (12) Mecsuia" nacng aTpblMaHHs naaeAaMneHHi , pyriM AaraBopibiM 5oxaM, Kani
TOnlbKi raa nsgeAaMieHHe a6 cKacapaHHI He 661o aHyrnlBaHa na naraIHeHHIO Aa CKaH43HHP

rT3ara T3pMiHy. Vnpw ajcyvmaci naLkwipPAw3Hi a6 aTpblMaHMI JpyriM JaraBopHbM 6or~aM,
naBeOaMneHHe niqbLtLa aTpbiMaHblM npa3 4aTbpHaLtSUb (14) A3eH nacna aTpblMaHHQ

naeeAaMneHHR Mi.xapoJmar apraHi3aAbji rpamaA3AHcKaA aBisuwb.

APTbIKYI 20

Pa-ICTPALIblR 9 IKAO

r3Ta flaraAHeHHe i r no6Ui nanpai Aa sro paricTpyouLta 9 MibHapoAHaA apraHi3aui
rpaMa&3%HcKa aBiRLu, i.

APTb)KWY1 21

FIPblM-HEHHE wMATBAKOBbX nAFAiHEHHR0

1. FlanaKaHHi KaHBeHUIi lnpbiMSlHiOLia 9 aA.HOCiHax Aa raTara flaraA iieHg.

2. Kani 9ciynae V ciny wMaT6aKoBae naraA1, eHHe, KOe AaTbI lUa inlo6ora nbITaHHn,
wTO npaJyrnieAaHa aTUM flaraAHeHHeM, TO a&onaeeoibmg nanacaHHi Taro naraAWeHHR
3aMRHAIOLU6 ca6o aJ],naBeHtRn fanalK3HHi raTara flaraAHeHHfl.
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APTbIKYAI 22

IPbIM5]HIMACLb

Y afHOCiHax za Kapane9 cBa HiA3pnaHAaV r3Ta naraAu.HeHHe npbiMAHeULA A

KapaneVcTaa abwIJ=IO4ma g Eqpone.

APTbIKY)I 23

YCTYflEHHE 9 CIMiY

F3Ta Ilarao.HeHHe 4acoea npbiMqHgewuI Ha TpbILtt3ThI A3eH6 3 A2TbI Aro najijniCaHHA I
VcTynae V ciny V nepwubi J3eHb pyrora Mectita HacynHara sa JAaTat, Kani araeOpHbA BaKI
naBe/aMpLtb aA3iH aj.HaMy V niCbMOBbM ebLirRi3e a6 TbIM, wTO Hea6xoAHbIg 3aKaHaSag'4bilI
npau3Aypbi BbIKawaHbI V Ko)KHag JA3RpKase.

Y nacBeoq2aHHe 4aro HIK3AI na/fnicagwbiA I Ha]e*KHbIM qbiHaM ynaHaBa KaHbiR Ha r3Ta
caaiMi YpaaMi najnicaiii r3Ta flaraHeHHe.

3mefcHeHa r " M144" .f.pQCO-(cq 2 199 -
5 roAa 9 Asyx 3K3eMnrnpax Ha

ranaHAcKa, 6enapycKaA i aHrni~cKaA MOBaX, npbI4biM yce T3KCTU Ma JO, HOnbKOBYlO
cily.

Y sbinaAlKy wKi-He6yA36 pO3HawiTaHHsi nepaiary Mae I3KCT Ha aHrAi cKaA Mose.

3a KapaneVcTea HiAapnaHpa? 3a Pacny6nly 6enapycb
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,AA,QATAK

£Aa naraHeHHR naMiec KapaleVCTeaM HiA3pjlaH LaV I
Pacny6niKa 6enapycb a6 naBeTpaHubX 3HOCiHaX

1. Ha3Ha4aHae aaipnpa npueMcTBa Kapane~crua HftapnaHAaV aTpbAM~ieae npaea
a)bLLqn5nrlnb naBeTpaHb nepaeo3d na MapwpyTax, WTO a3HaqaHmbi HiK39:

nyHKTbI 9 Him3pnaH/ax - npaMe)KcaBbIR nyHKvbI - nYHKTbl 9 enapyci - nyHKTbI na-aa - I
HaaAaapoT.

2. Ha3HaqaHae aeianpaAnpbteMcTea P3cny6nhiK 6enapycb aTphiMjliaae npaea
aKbJWLtgu, b naBeTpaHbR nepaIo3KI na MapwpyTax, UJTO a3HaqaH6I HbK3A:

nyHKTb V 6enapyci I npaMeKaabmi ryHKT6I - nyHKTl I HiA3pnaHzax - nyHKTi na-sa -

HaaosapoT.

3. )l661 a6o Vce npaMe*eKaa nyHKT61 i/a6o nYHKTU Vcix yKa3aHbix MapwpyTag Ha
Bbipat3HHe YoKKHara Ha3Ha,4aHara aBseflpaJ]fpbieMCTBa MOryLk6 6blb npanyM4aHbi Ha
.wo6biu a6o 9cix naneTax nphl 9Moae, wTO rI3Tbi aJ efTI namHaloLila, a/naeeAHa
3aKaHqBaiLwja Ha 1apbTop6A ,QaraeopHara 5OK)Y, r Ha3Ha'4bq aBiAnpacnpbieMC-IBa.

4. Ha3HaqaHwM aBienpatnpieMCTBaM AaraBopHbix BaKoq 6yAqe A23BoneHa
ab1rlLt , b fJl81Tbl na BbIW30 a3HaiaHbix MapuwpyTax 6e3 a6MeeaaaHHul9 y aAociHax Aa
qacTaTu I Tmny naeeTpaHara cyAHa, y 06o KaH4arypauwi.

5. )10o6bin npaMe)KKaebig nyHKTJ i/a60 RlyHKThI na-3a Morytib a6cnyrouaLuwa
Ha3Ha4aHbIM asifnpa.npeMCTBM aWaro faraeopHara BoKy 6e3 a*tbaLwLurieHHfl npaeog na
neTan cBa6o 3e naBerpa nambK raTbMi nyHKTaMi i T3PbITOPb§RA Apyrora £araBopHara E6oKy.
Taiivi npaew na nsiTaA csa6oA3e naaepa tsm He MeUw MOryub 6WWU, a buU.qLJneHub
Ha3HaqaHb[M aBignpalFlpieMCTBaM a1AHaro JgaraBopHara BoKy naciw aTpbiMa"Hp
nanip3AHera a ,6p3HHe aA asist U~ bHix yn.; a, Apyrora AaraeopHara SoKy.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen bet Koninkrljk der Nederlanden en de Republiek
Belarus inzake luchtdiensten tussen en via hun onderscheiden

grondgebieden

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Belarus,

hierna te noemen de Verdragsltuitende Partijen,

partij zijnde bij bet Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,
op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-
tionale burgeriuchtvaart,

Geleid door de wens een verdrag te sluiten met bet doel luchtdiensten
in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrivingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij toegekende bete-
kenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alte overeen-
komstig artikel 90 van het Verdrag van Chicago aangenomen Bijlagen
en alle wijzigingen van de Bijlagen of van et Verdrag van Chicago
overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover deze Bijlagen
en wijzigingen in werking zijn getreden voor, of zijn bekrachtigd door
beide Verdragsluitende Partijen;

b. onder ,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betrefl, de Minister van Verkeer

en Waterstaat;
wat de Republiek Belarus betreft, de Minister van Vervoer en Verbin-

dingen;
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie te vervullen die thans wordt vervuld door de genoemde autori-
teiten;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een

1) De 1elarussische tekst is niet afgedrukt.
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luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot cen Staat de
bctekenis die daaraan in artikel 2 van bet Verdrag van Chicago wordt
toegekend;

e. de begrippen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst", .. lucht-
vaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voor verkeersdoeleinden"
hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van Chi-
cago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,.overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van dit Verdrag en de in de Bijlage bij dit Verdrag ornschreven
route;

g. onder ,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchrvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen. rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende het besehikbaar zijn en het van toe-
passing zijn van een tarief, en

II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat op en of meet delen van
de route wordt geviogen met luchtvaartuigen met cen andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt;

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt verstaan:
een geautomatiseerd systeem dat inforrnatie bevat over routetabellen,
beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten, en door middel
waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen
worden afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter beschikking
van reisagenten stelt.

Artikel 2

Verening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald. de volgende rechten voor



Volume 2247, 1-40021

het verrichten van internationaal luchtvervocr door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitend¢ Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te viiegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een ornschreven route op haar grondgebied te landen voor bet opne-
men en afzetten in intemationaal verkeer van lading in de vorm van pas-
sagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineord.

2. Geen van de bepalingen van bet cerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij bet
recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

I. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan naar eigen keuze op
iedere vlucht of op alle vluchten op de overeengekomen diensten van
luchtvaartuig veranderen op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij of op enig punt langs de omschreven routes, met dien
verstande dat:

a. luchtvaartuigen die worden gebruikt voorbij bet punt waarop van
luchtvaartuig wordt veranderd, in aansluiting op de inkomende of uit-
gaande luchtvaartuigen in de dienstregeling worden opgenomen, naar
gelang het geval;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en wanneer meer dan 66n lucht-
vaartuig voorbij het punt van verandering wordt geaxploiteerd, niet meer
dan i6n zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte rnag zijn als, en geen
luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde- en vierde-
vrijheidssector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kan cen aagewezen luchtvaart-
maatschappij gebruik maken van haar eigen uitrusting en, met inachtne-
ming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting, en kan zij
de exploitatie verrichten overeenkomstig commerci~le regelingen met
een andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop haar verande-
ring van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 4

Aanwizing en verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft bet recht door middel van een
schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Verdrag-
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sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploi-
tatie van luchtdiensten op de in de Bijiage omschreven routes en een eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Verdrag-
sluitendc Partij onverwijid aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aangewezen luchtwaartmaatschappij, met inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de vereiste exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in bet tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te alien
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 6 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in hex tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden voor de uit-
ocfening van de in artikel 2 van dit Verdrag omschreven rechten door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoegen is
aangetoond dat ¢en aanmerkelijk dec! van de eigendom van, en bet
daadwerkelijke toczicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen
en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. De Verdragsluitende Partijen hebben het recht de in artikel 4 ver-
melde vcrgunningen voor een door de andere Verdragsluitende Partij
aangewczen luchtvaartmaatschappij niet te verlenen, deze in te trekken
of op te schorten, of hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstemming met bet Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de cigendom van, en bet daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen cn/of bij haar onderdanen;

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overcenstemming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.
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2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
uing van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schrften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij. Tenzij anders door de Verdragsluitende
Partijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek ter
zake.

Artikel 6

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor vervoer tussen
hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn goedgekeurd door
de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder begrepen de
exploitatiekosten, cen redelijke winst en de tarieven van andere lucht-
vaartmnaatschappijen die een deel van de omsehreven route exploiteren.

2. De in bet eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Intematio-
nale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet mogelijk is,
worden de tarieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
de datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in het
derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen
dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden,
dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
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andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een overeenkomstig de
bepalingen van bet tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende
Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief. of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens bet
vijfde lid van dit artikel, wordt bet gcschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 18 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Parrijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 7

Commercigle activileilen

I. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan or:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het luchtvervoer en
de verkoop van vliegbiljctten alsook andere voor bet vcrzorgen van
luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op bet grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met bet verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en
technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op bet grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.

3. In deze beboeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door eigen personeel of
door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie, onder-
neming of luchtvaartrnaatschappij dic werkzaam is op bet grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en die gemachtigd is dergelijke
diensten te verlenen op bet grondgebied van die Verdragsluitende Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende
Partij.
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Artikel 8

Eerlijke concurrentie

I. De aangewezen luchtvaarmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op cerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan her internationale luchtvervoer waarop dit Ver-
drag betrekking heeft.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft aile passende maatregelen binnen
haar rechtsmacbt ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij nadelig bein-
vloeden.

Artikel 9

Dienstregeling

I. De door een Verdragsluitende Partij aangcwczen luchtvaartmaat-
schappij stelt de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende
Partij vijfenveertig (45) dagen tevoren in kennis van de dienstregeling
van haar voorgenomen diensten, en vermeldt daarbij de frequentie, het
type luchtvaartuig, de indeling en her aantal zitplaatsen dat beschikbaar
zal zijn voor her publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor her uitvoeren van extra viuchten
kunnen door de aangewezen luchtvaarmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragstuitende Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd.

Artikel 10

Belastingen, douanerechien en heffingen

I. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van cen van beide Verdragsluitende Partijen voor internationale lucht-
diensten worden gebruikt, aismede hun norrnale uitrustingsstukkcn,
reserveonderdelon, voorraden brandstof en smeerniddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, drankcn en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten,
inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastin-
gen bij binnenkomst op bet grondgebied van de andere Verdragsiuitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen,
voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand die worden ingevoerd
op her grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
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behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Vcrdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchtvaartmaatschappij gexploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douanerechtcn en inspectiekosten
die verschuldigd zijn op het grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder het toezicht en beheet van de douane blijven.

Dc bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Verdragsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling van
douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van een
van beide Verdragsluitende Patijen kunnen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toestem-
ming van de douaneautoriteiten van deze Verdragsluitende Partij, die
kunnen verlangen dat deze materialen onder hun toezicht worden ge-
plaatst totdat zij weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douane-
voorschriften een andere bestemming hcbben gekregen.

Arikel I I

Dubbele belasting

I. Inkomsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in het
intemationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Winsten uit de vervreemding van luchtvaartuigen die worden geex-
ploiteerd in het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

3. Kapitaal dat wordt vertegenwoordigd door Iuchtvaartuigen die wor-
den geaxploiteerd in het intemationale verkeer en door roerende zaken
die verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming gelegen is.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op inkomsten en winsten uit deelneming in een _,pool", een
gemeenschappelijke ondernening of een internationaal opererend agent-
schap.

5. Indien een verdrag tussen de Verdragsluitende Partijen tot het ver-
mijden van dubbele belasting naar bet inkomen on het vermogen voor-
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ziet in andere procedures dan die welke in het eerste tot en met het
vierde lid van dit artikel worden vermeld, zijn de bepalingen van bet ver-
drag tot bet vermijden van dubbele belasting naar het inkomen en bet
vermogen van toepassing.

Artikel 12

Overmaking van gelden

I. Het staat de aangewezen luchtvaartnaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grondge-
bieden van beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via
een agent, in iedere valuta.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op
bet groudgebied van verkoop over te maken van bet grondgebied van
verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn
begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van
luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede
de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen
terwijl deze in afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30) dagen na de aanvraag
roestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwisselbare munt-
cenheid. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
Verdragsluitende Partijen vrij de feitelijke overrnaking te verrichten
zodra de toestemming is vcrkregen.

Artikel 13

Toepassing van welen, voorschrifien en procedures

I. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of bet vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie. paspoorten of andere erkende reis-
documenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te
worden nageleefd door of namens bemanningsleden, passagiers, vracht
en post die worden vervoerd door luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij vanaf de
binnenkomst in en tot en met het vertrek uit bet grondgebied van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Partij.
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3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor gereserveerde
zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheids-
maatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op doorreis zijn
vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heftingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de ]uchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragstuitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaart-
voorzieningen op bet grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht
met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaartmaatschappij
die soorngelijke vluchten uitvoert.

5. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane. immigratie, quarantaine en soortgelijke
voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 14

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door een van de Verdragsluitende Partijen zijn uitgereikt
of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door de andere
Verdragsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de over-
eengekomen diensten op de omschreven routes, mits deze bewijzen en
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de
op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde normen.

Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om
voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderda-
nen zijn verstrekt door de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 15

Veiligheid van de luchtvaart

I. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstand te
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
rnacht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.
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2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst op het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikende maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neernt ook elk verzoek van de
andere Verdragsluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
sclijke veiligheidsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld door
de [nternationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien con Verdrag-
sluitende Partij van doze bepalingcn afwijkt, kan de andere Vcrdrag-
sluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen is overeengekomen,
begint zodanig overleg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzock ter zake. Het uitblijven van een
bevredigend akkoord kan eecn grond vormen voor toepassing van artikel
18 van dit Verdrag.

4. De Vcrdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen. begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te
Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te
's-Gravenhage op 16 december 1970, en hot Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
bedoeld zijn om op snelle en veiligc wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 16

Geautomatiseerde Boekingssysiemen

1. Do Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetreffende informatie, met inbe-
grip van misleidende voorstelling daarvan;
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b. cen aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende
Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbeperkt en non-
discriminatoir toegang tot en gebruik van de GBS-en hebben op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij;

c. in dit verband de door de EEG aangenomen GBS-Gedragscode
van toepassing is op het grondgebied van Nederland, en dat de GBS-
voorschriften van de ICAO van toepassing zijn op bet grondgebied van
de Republiek Wit-Rusland.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt aan het GBS dat door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Par-
tij als hoofdsysteem is gekozen, vrije en onbelemmerde toegang tot haar
grondgebied. Geen der Verdragsluitende Partijen zal op haar grondge-
bied aan het GBS van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat
deze worden opgelegd, dan die opgelegd aan bet GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartnaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 17

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
bet oog op wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
bet verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders over-
eengekomen. Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvin-
den.

3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen op
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun onderschei-
den wettelijke vereisten is voldaan.

4. Wijzigingen van de Bijlage bij dit Verdrag worden schriftelijk
overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en worden van kracht
op een door die autoriteiten te bepalen datum.



Volume 2247, 1-40021

Artikel 18

Regeling van geschitlen

1. Indien tussen de Verdragsluitende Partijen eon geschil ontstaat met
betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachton do
Verdragsluitende Partijen dit in eerste instantie te regelen door middel
van onderlinge onderhandeling.

2. Indien de Vordragsluitonde Pardjen er niet in slagen het geschil te
regelen door zniddol van onderhandeling, kan het op verzoek van cen
van boide Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd
aan eon gerecht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdragsluitende
Partij er een benocnat, waarna de aldus gekozen twee scheidmannen
overeenstemming bereiken over de derdo, op voorwaarde dat de derde
scheidsman gen onderdaan van eon van beide Vordragsluitende Partijon
is. Elk van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan bin-
non cen termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop eon van beide
Vordragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij eon
diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen eon volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstern-
ming beroikt. Indien eon van beide Verdragsluitende Partijen haar eigen
scheidsman niet aanwijst binnen de terrnjn van zestig (60) dagen of
indien over de derde scheidsman niot binnon de genocmde termijn over-
eenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van de Raad van de Intema-
tionale Burgerluchtvaartorganisatie door een van beide Verdragsluitende
Partijen worden verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoc-
men.

3. De Verdragsluitende Partijen vorplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolg het tweede lid van dit artikel.

Artikel 19

Seiindiging

Elk dp: Verdragsluitende Partijen kan te alien tijde do andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatioke weg schriftelijk kennisgeving doen
van hara besluit dit Verdrag te beeindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt het Verdrag twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van do kennisgoving door de
andere Verdragsluitende Partj. tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.
Indien do andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevesti-
gen, wordt de kennisgoving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen
na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie.
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Artikel 20

Registratie bij de ICAO

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 21

Toepasselykheid van mutilaterale overeenkomsten

I. De bepalingen van het Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaarde multi-
laterale overeenkomst ter zake van een aangelegenhiid die onder dit Ver-
drag valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van het
onderhavige Verdrag.

Artikel 22

Werkngssfeer

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden bereft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 23

Inwerkingireding

Dit Verdrag wordt voorlopig roegepast vanaf de dertigste dag na de
datum van ondertekening ervan, en treedt in werking op de eerste dag
van de tweede maand die volgt op de dag waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan de
daarvoor in hun onderscheiden landen constitutioneel vereiste formali-
teiten is voldaan.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.
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GEDAAN te Minsk op 10-4-1995, in twecvoud in de Nederlandse, de
Belarussische en de Engelse real, zijnde alle versies gelijkelijk authen-
tiek. In geval van onderlinge verschillen is de Engelse versie doorslag-
gevend.

Voor het Koninkryk der Nederlanden

A. JORRITSMA-LEBBINK

oor de Republiek Belarus

G K. FJODOROV

Bijiage bij het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
de Republiek Belarus Inzake luchtdiensten

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft bet recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes:

punten in Nederland - tussenliggende punten - punten in Belarus
- verder gelegen punten, in beide richtingen.

2. De aangewezen luchtvaartrmaatschappij van de Republiek Belarus
heeft bet recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder aangegeven
routes:

punten in Belarus - tussenliggende punten - punten in Nederland
- verder gelegen punten, in beide richtingen.

3. Elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen, naar keuze van
elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op cen vlucht of op alle vluch-
ten worden overgeslagen, mits die vluchten aanvangen respectievelijk
cindigen op bet groodgebied van de Verdragsluitende Partij die de lucht-
vaartmaatschappij heeft aangewezen.

4. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan vluchten te exploiteren op de hierboven
omschreven routes zonder beperkingen ten aanzien van frequentie en
type luchtvaartuig, in iedere indeling.

5. Elk tussenliggend punt of alie tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen door de aange-
wezen iuchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende Partij worden
aangedaan zonder dat deze vijfde-vrijheidsverkeersrechten uitoefent tus-
sen die punten en bet grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-

tij. Deze vijfde-vrijheidsverkeersrechten kunnen echter door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende Partij worden
uitgeoefend nadat daarvoor van tevoren toestemming is verkregen van
de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF BELARUS FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Belarus, hereinafter referred to
as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Republic of Belarus the Ministry of Transport and Communications;

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and
Watermanagement;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the Annex to this Agreement
respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;
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h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

1I) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat avail ability, fares and related services and
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers car-
go and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed ser vices and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be:

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.
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2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary for the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the authorizations referred
to in Article 4 with respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als or in both;

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.
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2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the setting of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.
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Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, of the timetable of its
intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number of
seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the des-
ignated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
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in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft upto such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board that aircraft while operating inter-
national services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees im-
posed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can he made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their supervi-
sion up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 11. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of double taxation on
income or capital envisages procedures different from those referred to in paragraphs 1-4
of this Article, the provisions of the agreement on avoidance of double taxation on income
or capital shall be applicable.
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Article 12. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services in the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent,
in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and normal
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Panics shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application, in a freely convertible currency. The
designated airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on
receipt of approval.

Article 13. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall he exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Contracting Party, shall not be higher than those applied to the op-
erations of any other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.
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Article 14. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 15. Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contract-
ing Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consulta-
tions with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of such
a request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the appli-
cation of Article 18 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:
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a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof;

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRSs in the territory of the other Con-
tracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall prevail in the
territory of the Netherlands, whereas in the territory of Belarus the ICAO CRS rules shall
be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its primary system by the
designated airline of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
of the designated airline of the other Contracting Party more stringent requirements than
those imposed on the CRS of its own designated airline, such as with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules,
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.

Article 17. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days
from the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed. Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective requirements of legislation.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined

by the said authorities.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
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Contracting Party Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 23. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thirtieth day from the
date of its signature and shall come into force on the first day of the second month following
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the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the for-
malities required by the legislation in their respective countries have been corn plied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Minsk on 10.04.1995, in the Belarusian, Netherlands and English
languages, each version being equally authentic. In the event of any inconsistencies the En-
glish version shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. JORR1TSMA-LEBBINK

For the Republic of Belarus:

G. K. FJODOROV
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF BELARUS

1. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall he entitled to operate
air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands - intermediate points - points in Belarus - points beyond - and
vice versa.

2. The designated airline of the Republic of Belarus shall be entitled to operate air ser-
vices on the routes specified hereunder:

points in Belarus - intermediate points - points in the Netherlands - points beyond - and
vice versa.

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the specified routes
may, at the discretion of each designated airline, be omitted on any or all of the flights, pro-
vided that those flights originate or respectively terminate in the territory of the Contract-
ing Party which has designated the airline.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed to operate flights
on the routes mentioned above, without restrictions as to the frequency and aircraft type, in
any configuration.

5. Any intermediate points and/or points beyond may be served by the designated air-
line of one Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights between those
points and the territory of the other Contracting Party. Such fifth freedom traffic rights may,
however, be exercised by the designated airline of one Contracting Party after having ob-
tained prior approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE DU
BELARUS, RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique du Belarus, ci-apr~s d@sign~s les parties
contractantes

Etant parties A ]a Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d@cembre 1944,

Dsireux de contribuer au progr~s de laviation civile internationale,

Dsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'appelle une
autre interpretation :

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, de toute annexe adoptde
conform~ment A Particle 90 de ladite Convention et de tout amendement apportd aux an-
nexes ou A la Convention elle-meme conformment A ses articles 90 ou 94, pour autant que
ces annexes ou amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou 6t6 rat-
ifi6s par elles;

b) L'expression " autorit6s a~ronautiques " s'entend:

Pour la R~publique du Belarus, le Dpartement g~n~ral de l'aviation civile;

Pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux; ou

Dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer des fonc-
tions qui relvent actuellement desdites autorit6s;

c) L'expression " entreprise d~sign~e " s'entend d'une entreprise de transport adrien
d@sign~e et autorisde confonnment A larticle 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme " territoire ", s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue larticle 2 de la
Convention;

e) Les expressions " services a~riens ", service a~rien international" ou " entreprise
de transport a~rien " et" escale non commerciale " ont le sens que leur attribue l'article 96
de la Convention;

f) Les expressions" services convenus " et" routes indiqu~es " s'entendent respective-
ment des services a~riens intemationaux au sens de l'article 2 du present Accord et des
routes indiqu~es dans 'annexe au pr6sent Accord;
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g) Le terme" provisions " s'entend des articles prts pour la consommation et destinds
Sl'utilisation ou A la vente i bord d'un adronef en cours de vol, y comprit les fournitures

d'6conomat;

h) Le terme " Accord " s'entend du present Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui leur serait apport6;

i) Le terme " tarif" s'entend des sommes paydes ou A payer aux entreprises de transport
adrien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne morale ou phy-
sique pour le transport adrien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exclusion du
courrier), ainsi que :

I. Des conditions de rdtablissement et de l'application d'un tarif; et

II. Du coOt des services auxiliaires offerts au cours du transport et des condition de leur
prestation;

j) L'expression" changement d'appareils" s'emploie quand une entreprise ddsign6e, as-
surant un service convenu, utilise sur un ou plusieurs trongons de sa route des appareils de
capacitd diffdrente de celle des appareils utilisds sur un autre trongon.

k) L'expression " syst~me informatique de rdservation " (SIR) s'entend syst~me infor-
matique o6 figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponibles, les
tarifs voyageurs et d'autres prestations, et qui permet de faire des rdservations, de ddlivrer
des billets 6ventuellement, et d'offrir certaines ou la totalit6 de ces facilitds aux agences de
voyages.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions spdcifides dans l'annexe, chacune des Parties contractantes accorde
A I'autre les droits ci-apr~s afin de permettre A son entreprise ddsignde d'assurer des trans-
ports adriens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire, des escales non-commerciales ; et

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude, le droit faire escale
sur son territoire aux fins d'embarquer ou de ddbarquer, sdpardment ou en combinaison, des
passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne sera cens6e confdrer A une
entreprise ddsignde de lune des Parties contractantes le droit d'assurer un transport adrien
entre des points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Changement d'appareils

1. Chaque entreprise ddsignde pourra, A son gr6, A loccasion de tous ses vols effectuds
pour assurer des services convenus ou A loccasion de l'un quelconque de ces vols, changer
d'appareil sur le territoire de lautre Partie contractante ou en n'importe quel point de routes
indiqudes, A condition que :

a) Les horaires des appareils utilisds au-delA du point de changement coincident avec
ceux des adronefs arrivant ou partant selon le cas ;
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b) En cas de changement d'appareils sur le territoire de 'autre Partie contractante, et si
plus d'un appareil est utilis6 au-delA du point de changement, un seul appareil au maximum
puisse tre de dimension 6gale, et aucun de plus grande dimension, que celui utilis6 au titre
de la troisi~me ou de la quatri~me libert6.

2. Aux fins des changements d'appareils, l'entreprise d6sign6e pourra utiliser son pro-
pre mat6riel et, sous rdserve des r6glementations nationales, du mat6riel de louage, et elle
pourra conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie a6rienne.

3. Une entreprise d6sign6e pourra utiliser des num6ros de vol diff6rents ou identiques
sur les tron~ons desservis par d'autres appareils.

Article 4. Ddsignation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit et par la voie
diplomatique d l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien en vue de l'ex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqu6es en annexe, et de remplacer cette
entreprise par une autre.

2. Au requ d'une d6signation, lautre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions du pr6sent article, d61ivrer sans ddlai les autorisations d'exploitation approprides A
lentreprise.

3. Au retour de l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
lentreprise d6sign6e pourra A nimporte quel moment commencer A assurer en partie ou en
totalit6 les services convenus A condition de se conformer aux dispositions du pr6sent Ac-
cord et d'avoir 6tabli, pour ces services, des tarifs conform6ment aux dispositions de Parti-
cle 6 du present Accord.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser rautorisation d'exploita-
tion vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de subordonner aux conditions qu'elle
pourrajuger n6cessaires l'exercice, par lentreprise d6sign6e, des droits vis6s A I'article 2 du
pr6sent Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont d6tenus par la Partie contractante
qui l'a d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les Parties contractantes auront le droit de refuser les autorisations d'exploitation
vis~es l'article 4 du present Accord A une entreprise ddsign~e par l'autre Partie contracta-
nte, de les anmuler ou de les suspendre ou encore d'imposer des conditions :

a) Si l'entreprise en question ne remplit pas, de lavis de ces autoritds a6ronautiques, les
conditions voulues par la 16gislation et la r6glementation normalement et raisonnablement
appliqudes par elles conform6ment A la Convention;

b) Si lentreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante en
question;
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c) Si elle nont pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 de cette entreprise
et son contr6le effectif sont dMtenus par la Partie contractante qui l'a d~signde, par des res-
sortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Si lentreprise manque d'autre fagon A se conformer aux conditions prescrites par le
present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'imm~diat afin d'empcher de nouv-
elles infractions aux lois et r~glements pr~cit6s, les droits 6nonc6s au paragraphe I ne seront
exerc6s qu'apr~s consultation avec les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante.
Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations d6buteront dans les
soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires devront tre approuvds par les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties et seront fixes A des niveaux raisonnables compte dament tenu de tous les
616ments d'appr6ciation, y compris les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice rai-
sonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres compagnies a6riennes sur un trongon
quelconque de la route indiqu6e.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article devront, toutes les fois que cela
sera possible, 6tre concert6s entre les entreprises d6sign6es, conform6ment aux proc6dures
de IIATA. En cas d'impossibilit6, ils le seront entre les entreprises ddsign6es. En tout 6tat
de cause, leur application sera subordonn6e A 'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs ainsi concert~s seront soumis d l'agr~ment des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date projet6e de leur
entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit~s sont convenues de r6duire ce d6lai dans des cas
particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs pourra 8tre donn6 de fagon expresse mais, si aucune des au-
torit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un dd1ai de trente (30) jours A compter
de la date du d6p6t conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs seront
r6put6s agr66s. Si le d6lai de d6p6t est r6duit comme pr6vu au paragraphe 3, les autorit6s
a6ronautiques pourront convenir de r6duire en cons6quence le d6lai de notification d'un
d6saccord 6ventuel.

5. Si un tarifne peut tre concert6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou
si, dans le d6lai applicable conform6ment A son paragraphe 4, l'une des autorit6s a6ronau-
tiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarifconcert6 conform6ment au paragraphe 2, les
autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de d6terminer le tarif
de gr6 Agr6.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre au sujet d'un tarif qui leur a 6
soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6termination d'un tarif
en vertu du paragraphe 5, le diff6rend sera r6gl6 conformdment A larticle 18 du present Ac-
cord.
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7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeureront en
vigueurjusqu'A r6tablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne pourront pas appliquer
des tarifs diff6rents de ceux qui auront 6 agr~6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes seront autoris6es:

a) A implanter sur le territoire de i'autre Partie contractante des bureaux de promotion
des transport a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres moyens n6ces-
saires pour assurer des transports a6riens;

b) A vendre directement ou, A leur discr6tion, par lentremise de leurs agents des titres
de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Lentreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes sera autoris6e A faire en-
trer et employer sur le territoire de lautre Partie contractante les personnels de direction,
commercial, op6rationnel et technique n6cessaires pour la prestation de services de trans-
port a6rien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise d6sign6e, 8tre satisfaits
par son propre personnel ou en recourant aux services de toute autre organisation, soci6t6
ou compagnie a6rienne travaillant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6e
a assurer des prestations de cette nature sur le territoire de cette Partie contractante.

4. Les activit6s prdcit6es seront exerc6es conform6ment aux lois et r~glements de l'au-
tre Partie contractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes se verront offrir des possi-
bilit6s 6gales et 6quitables de participer aux transports a6riens internationales vis6s par le
pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp6tence pour 61iminer toute discrimination ou pratique comp6titive d6loyale sus-
ceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie con-
tractante.

Article 9. Condition d'exploitation

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communiquera aux au-
torit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, quarante-cinq (45) jours A l'avance, les
horaires des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant leur fr6quence, les types d'a6ro-
nefs utilisds, ainsi que le plan et le nombre des sieges mis A la disposition du public.
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2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl6mentaires pourront etre d6-
posses directement par lentreprise d6sign6e, pour approbation, aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante.

Article 10. Taxes douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par lentreprise d6sign6e de chaque Par-
tie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les approvision-
nements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions de
bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promotionnel se trou-
vant A bord de ces a6ronefs, seront exon6r6s, A l'arriv6e sur le territoire de lautre Partie con-
tractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
nationaux ou locaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provi-
sions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire de lune des Parties
contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign~e de l'autre Partie con-
tractante, ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise et qui sont destin6s A 8tre
utilisds uniquement A bord pour assurer des services internationaux, seront exon6r~s de tous
droits et redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection, impos6s sur le
territoire de la premiere Partie contractante, m~me s'ils doivent etre utilis6s durant le survol
du territoire de la Partie contractante ofi ils ont 6 embarqu6s.

I1 pourra tre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du present paragraphe ne peuvent 8tre interpr6t6es de manire A im-
poser A une Partie contractante lobligation de rembourser des droits de douane d6jA pergus
sur les articles en question.

3. L'dquipement normal, les pices de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s A bord d'a6ronefs de lune des
Parties contractantes ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte qu'avec l'accord de ses autorit6s douani~res qui pourront exiger que ces articles soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur cession effectu6e conform&
ment aux r~glements douaniers.

Article 1. Double imposition

1. Les recettes et les b6n6fices tir6s de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
ne seront imposables que dans l'Etat o6 est 6tabli le siege de direction effective de lentre-
prise.

2. Les profits tir6s de l'ali6nation d'a6ronefs exploitds en trafic international ne seront
imposables que dans lEtat o6 est 6tabli le siege de direction effective de lentreprise.

3. Le capital reprdsentd par des adronefs exploitds en trafic international ou par des bi-
ens meubles utilis6s pour cette exploitation ne sera imposable que dans FEtat o6i est 6tabli
le siege de direction effective de lentreprise.
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4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront 6galement aux re-

cettes et aux b~n6fices tir6s de la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme
international d'exploitation.

5. Si un accord visant A 6viter la double imposition sur le revenu ou le capital conclu

entre les Parties contractantes pr~voit des proc6dures diff~rentes de celles vis~es aux para-
graphes I A 4 du present article, les dispositions de cet accord seront applicables.

Article 12. Transfert defonds

1. Les entreprises dsign6es par les Parties contractantes auront toute latitude de ven-

dre, contre nimporte quelle devise, des prestations de transport a6rien sur les territoires des

deux Parties contractantes, soit directement, soit par lentremise d'un agent.

2. Les entreprises d6sign~es par les Parties contractantes seront libres de transf~rer vers

leur territoire national la difference entre les recettes et leurs d6penses sur le territoire ofi

elles ont r~alis6 ces recettes. Dans ces transferts nets entreront le produit de ]a vente, directe

ou par lentremise d'agents, de prestations de transport a6rien et de prestations suppl6men-

taires ou accessoires, ainsi que les int6r~ts commerciaux normaux sur les recettes d6pos~es
en banque en attente de transfert.

3. Les entreprises dsign6es par les Parties contractantes recevront l'agr~ment de ces
transferts au plus trente (30) jours suivant le d~p6t de leur demande, et les transferts s'ef-
fectueront en devises librement convertibles aux taux de change officiels de conversion de

la monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie. Les entreprises d~sign~es par les
Parties contractantes seront libres d'effectuer les transferts demand~s ds reception de leur

agr~ment.

Article 13. Application des lois, rkglements etformalits

1. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante, qui r~gissent sur

son territoire l'entr6e ou la sortie d'a~ronefs affect~s A des services a~riens internationaux,

ou encore l'exploitation et la navigation de ces adronefs, devront etre respect~s par l'entre-
prise d~sign6e de l'autre Partie contractante A leur entr6e sur ledit territoire et jusqu'A leur

depart y compris.

2. Les lois, r~glements et formalit~s de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent

l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, l'entr6e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine devront etre respect6s par ou au titre des 6q-
uipages, des passagers, du fret et du courrier transport6s par les adronefs de rentreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante A l'entr~e sur le territoire de ladite Partie contractante

etjusqu'A leur d6part y compris.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-

ties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'a6roport r~serv~e A cet effet ne seront

soumis, en mati~re de s~curit6 contre la violence et la piraterie adrienne, qu'A un contr6le
simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et au-

tres taxes similaires.
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4. Les droits et redevances appliqu6s sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes A l'activitd des entreprises de transport a6rien de lautre Partie contractante au titre de
l'utilisation des a6roports et autres installations a6riennes sur le territoire de la premiere Par-
tie contractante ne seront pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise assurant
des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n' accordera A une entreprise de transport a~rien
autre que celle d6sign6e par lautre Partie contractante la prdf6rence en ce qui concerne lap-
plication de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et similaires, ou l'util-
isation des a6roports, couloirs a6riens, services de trafic a~rien et autres installations sous
son contr61e.

Article 14. Reconnaissance des certificats etpermis

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis, d6livr6s ou valid6s par lune
des Parties contractantes et non p6rim6s, seront reconnus valables par lautre Partie contrac-
tante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es, A condition
toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient W d6livr~s ou valid6s conform6ment
aux normes institudes en vertu de la Convention.

Chacune des Parties contractantes se r6serve toutefois le droit de refuser de reconnaitre
comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude, brevets et permis
d6livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 15. Scurit adrienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement laide n6ces-
saire afin de pr6venir la capture illicite d'a~ronefs et les autres actes illicites contre la s6cu-
rit6 des a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace contre la s6curit6 a6rienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de
s6curit6 non discriminatoires et g6n6ralement applicables requises par lautre Partie con-
tractante pour 'entr6e sur son territoire, et de prendre des mesures ad~quates pour l'inspec-
tion des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes accueillera
aussi de fagon positive toute demande faite par lautre Partie contractante de mesures de
s6curit6 sp6ciales pour ia protection de ses a6ronefs ou de ses passagers en cas de menace
particulire.

3. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appropri6es, rela-
tives A la s~curit6 a6rienne, qui sont prescrites par l'Organisation de I'aviation civile inter-
nationale. Si une Partie contractante ddroge A ces dispositions, lautre Partie contractante
pourra dposer aupr~s d'elle une demande de consultations. A moins que les Parties con-
tractantes n'en soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les soix-
ante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. A d6faut d'une entente
satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 18 du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains actes survenant A bord des adronefs, sign6e A Tokyo le
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14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'arronefs,
signre A La Haye le 16 drcembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illic-
ites dirigrs contre la sdcuritd de l'aviation civile, sign~e A Montreal, le 23 septembre 1971,
pour autant que les deux Parties contractantes soient parties audites conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
arronef ou d'autres actes illicites contre la srcurit6 des arronefs, arroports ou installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se prrteront mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fin A l'in-
cident ou A la menace en question.

Article 16. Systme informatique de rdservation

1. Les Parties contractantes sont convenues :
a) Que les int~rts des usagers des transports a~riens seront protrgrs contre tout abus

des informations de cette nature, y compris leur presentation fallacieuse;

b) Que lentreprise drsignre de chacune des Parties contractantes et ses agents auront,
sans restriction et sans discrimination, accrs aux SIR sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et le droit de les utiliser;

c) Qu'A cet 6gard, le code d'6thique de la CEE concernant les SIR sera appliqu6 sur le
territoire des Pays-Bas, tandis que, sur le territoire du Belarus, le Code conduite pour la Rd-
glementation et le fonctionnement des syst~mes informatisrs de reservation sera applica-
ble.

2. Chacune des Parties contractantes garantira aux SIR choisis au premier chef par l'en-
treprise drsignre de lautre Partie contractante l'acc~s libre et sans entrave sur son territoire.
Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra d'imposer sur son territoire au
SIR de lentreprise drsignre de l'autre Partie contractante, des conditions plus rigoureuses
que celles imposres au SIR de sa propre entreprise ddsign6e, en ce qui concerne par exem-
ple :

a) L'exploitation et la vente des services de SIR, y compris les r~gles de presentation
et d'exploitation; ou

b) L'accrs aux moyens de communication et leur emploi, le choix et l'utilisation de
matrriels et de logiciels techniques, ou rinstallation des mat6riels.

Article 17. Consultation et amendement

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autoritrs arronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consultations en
vue de modifier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront dans
les soixante (60) jours A compter de la date de reception de la demande par l'autre Partie
contractante, A moins que les Parties nen soient convenues autrement. Ces consultations
pourront &re effectures face A face ou par correspondance.
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3. Toute modification du pr6sent Accord convenue entre les Parties contractantes en-
trera en vigueur 4 la date d laquelle celles-ci se seront mutuellement inform6es par 6crit de
l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de rAnnexe au present Accord devra tre convenue par 6crit en-
tre les autorit6s a~ronautiques et prendra effet A une date qui sera d6termin~e par celles-ci.

Article 18. Rfglement des diffe'rends

1. En cas de diff~rend entre elles concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~soudre par voie de
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement par voie de n6gocia-
tions, le diff6rend pourra, sur la demande de Tune ou lautre d'entre elles, tre soumis par
decision A un tribunal de trois arbitres: dont un sera d6sign6 par chacune des Parties con-
tractantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres ainsi d~sign~s, d condition que ce
tiers arbitre ne soit un ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes devra designer son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours a compter de
la date de reception par l'une d'elles d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du dif-
f6rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un d6lai ulttrieur de soixante (60) jours. Si Tune
ou l'autre des Parties contractantes s'abstient de d6signer son propre arbitre dans le d~lai de
soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans le delai indique, le President
du Conseil de l'Organisation de I'aviation civile internationale pourra, sur la demande de
T'une ou Pautre Partie contractante, designer un ou des arbitres selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision prise dans les
conditions pr6vues au paragraphe 2 du present article.

Article 19. Dinonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A nimporte quel moment notifier par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au present

Accord. Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de prendra effet douze (12)
mois apr~s la date de reception de la notification par rautre Partie contractante, A moins que
la notification ne soit retiree, d'accord entre les Parties contractantes, avant 'expiration de
ce d6lai. Si l'autre Partie contractante manque A accuser r6ception de ]a notification, celle-
ci sera r~put6e avoir W reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organ-
isation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Enregistrement auprks de I'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s aupr~s de
'Organisation de 'aviation civile internationale.
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Article 21. Applicabilit des accords internationaux

1. Les dispositions de la Convention sont d appliquer au pr6sent Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant tout point couvert par le pr6sent Accord et ac-
cept6 par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables dudit
accord remplaceront celles correspondantes du pr6sent Accord.

Article 22. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne sera applicable
qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 23. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire A compter du trenti me jour suivant
la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date d laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform~es par 6crit de lac-
complissement des formalit6s requises par la 16gislation de leur pays.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait le 10 avril 1995 en double exemplaire A Minsk, en langues anglaise, n6erlandaise
et belarusse chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence, la version anglaise
pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour la R6publique du Belarus:

G. K. FJODOROV
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE DU BELARUS

1.L'entreprise d~sign~e pour le Royaume des Pays-Bas a le droit d'assurer des services
a~riens sur les routes ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas - points interm6diaires - points en Belarus - points au-dela - et
vice-versa.

2. L'entreprise d~signde par la R~publique du Belarus a le droit d'assurer des services
a~riens sur les routes ci-apr~s :

Points en Belarus - points intermdiaires - points aux Pays-Bas - points au-dela - et
vice-versa

3. Chacune des entreprises d~sign~es pourra, d sa discr6tion, omettre lors de tous ses
vols ou de nimporte lequel d'entre eux la totalit6 ou Fun quelconque des points interm~di-
aires ou au-delA sur les routes indiqu~es, A condition que ces vols commencent ou se termi-
nent sur le territoire de I'autre Partie contractante qui aura ddsign6 l'entreprise.

4. Les entreprises d~signdes des Parties contractantes sont autoris~es A assurer des vols
sur les routes indiqu~es ci-dessus sans restriction en ce qui concerne leur fr6quence, les
types d'a6ronef s et leur plan.

5. Tous les points interm6diaires ou au-delA pourront 8tre desservis par 'entreprise
d~sign~e de l'une des Parties contractantes sans exercer des droits de cinqui~me libertd en-
tre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Ces droits de cinqui~me libert6
pourront tre exerc~s par 'entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes avec rac-
cord pr6alable des autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante.


